Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sArvabhauma-r Agapanj araM 

In the kRti 'sArvabhauma sAkEta' - rAga rAgapanjaraM, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him. 

P sArvabhauma sAkEta rAma 

manasAra palka rAdA dEvatA (sArva) 

A pArvatl ramaN(A)rcita pAda ’ramA 

pati vandya parAtpara dlna bandhO (sArva) 

C muddu mudduga mATal(A)Dinadi 

mundu rAka sadA veta jenducunu 
2 kaddu kadd(a)nucu dra kAlamunu 
3 karaguc(u)NDa valenA tyAgarAja nuta (sArva) 

Gist 

O Lord Sri rAma of ayOdhya - the Sovereign Ruler of the Universe, 
praised by this tyAgarAja! O Sovereign Ruler of the deities! O Lord whose feet are 
worshipped by Lord Siva! O Lord saluted by vishNu! O Lord who is beyond 
everything! O Benefactor of the humble! 

Can't You speak to me openly? 

Because what You spoke to me very charmingly has not manifested, 
becoming always grief- struck shall I remain dissipating for a long time (in the 
fond hope) that Your grace is very certain? 

Word-by-word meaning 

P O Lord Sri rAma of ayOdhya (sAkEta) - the Sovereign Ruler 
(sArvabhauma) of the Universe! Can't (rAdA) You speak (palka) to me openly 
(manasAra) (literally to one's heart's content)? O Sovereign Ruler of the deities 
(dEvatA) ! 



A O Lord whose feet (pAda) are worshipped (ardta) by Lord Siva - Consort 
(ramaNa) (ramaNArcita) of parvatl! O Lord saluted (vandya) by vishNu - 
Consort (pati) of lakshml (ramA)! 

O Lord who is beyond everything (parAtpara)! O Benefactor (bandhu) 
(bandhO) (literally relative) of the humble (dlna) ! 

O Lord Sri rAma of ayOdhyA - the Sovereign Ruler of the Universe! Can't 
You speak to me openly! O Sovereign Ruler of the deities! 

C Because what You spoke (mATalu ADinadi) (mATalADinadi) to me very 
charmingly (muddu mudduga) has not manifested (mundu rAka) (literally come 
forward), 

becoming always (sadA) grief- struck (veta jenducunu), shall (valenA) I 
remain (uNDa) dissipating (karagucu) (literally melting) (karagucuNDa) for a 
long (dra) time (kAlamu) (in the fond hope) that (anucu) Your grace is very 
certain (kaddu kaddu) (kaddanucu)? 

0 Lord Sri rAma of ayOdhyA - the Sovereign Ruler of the Universe, 
praised (nuta) by this tyAgarAja! Can't You speak to me openly! O Sovereign 
Ruler of the deities! 

Notes - 
Variations - 

1 - ramA pati vandya - yuga bhakta vandya : Cyuga 1 to be attached with 
'pAda 1 as 'pAda yuga'). In my opinion, 'ramA pati vandya' may not be incorrect 
because of the word 'dEvatA sArvabhauma' used by Sri tyAgarAja to indicate that 
he is addressing Sri rAma as 'parabrahman' - the Supreme Lord of whom the 
Trinity - brahmA, Siva, vishNu are the three aspects. In many kRtis, Sri 
tyAgarAja has described Sri rAma as parabrahman who is above the Trinity. For 
example - refer to kRti 'evarani nirNayindri - rAga dEvAmRtavarshiNi. Further, 
'bhakta vandya' is over- stating what is, otherwise, obvious. Therefore, '(yuga) 
bhakta vandya' is considered an interpolation. 

3 - karagucu - karugucu. According to telugu dictionary, both words 
mean same. 

References - 

Comments - 

2 - kaddu kaddu - Assertion about existence of God. Please also refer to 
kRti kaddanu vAriki' rAga tODi. 


Devanagari 

T T. TTIF'Ft 1 ? TTf%cT TFT 

FTFF TFT ^FcfT (TITF) 

3T. Wit TT(FT)T% FF TRT 

T rfcT FRJ FTTcFT #T (TITF) 
F. WT W(TT)FTF 
TIFT TFT ^TT 



^TT rTOT 5T (TTR) 

English with Special Characters 

pa. sarvabhauma saketa rama 
manasara palka rada devata (sarva) 
a. parvati rama(na)rcita pada rama 
pati vandya paratpara dina bandho (sarva) 
ca. muddu mudduga mata(la)dinadi 
mundu raka sada veta jenducunu 
kaddu ka(dda)nucu cira kalamunu 
karagu(cu)nda valena tyagaraja nuta (sarva) 

Telugu 

0. o cpOo 

£ c per 5 c§0ep (^6^) 

€5. 60 o(ep)5^<6 60 p 

00 OOg Ocp< 6^6 &0 aDcO 8 (0^6^) 

0. OooOj 0oo£b6 0p’dD(ep , )<S0<£) 

CD O 

OpOo CP6 OCP OO iSOoOjOo 

CD CD 

6£b 6(£j)0o0o 06 ^oOpOo 

O Q 

66i*b(Oo)es) 0 c3^p epgtfcpas OoO (c^6^) 

Tamil 

U. efU[TITGU(oluSTT 4 LD emflGafS IjrTLD 

LDiSffTemn'ij usbes ijrr^rr 3 G^eu^rr (srurritoj) 
urrri"GU^ ijuMiswrrrttfcflis ufTfg 3 ijlxmt 
u^l qjjbs^uj uijmsurr ^ 3 6ffT u^G^rr 4 (ewfnfoj) 

ff. (Lps^gj 3 (Lp^ 3 gJ 3 <S 3 LOfTLiGOrrl^ioffT^l 3 
(LpjBgj 3 ijrTcS em^rr 3 Qeufs Qg3rfjg,i 3 &gpi 
as^gj 3 aA 3 (a 3 )gg)iar <flij afreu(LDg)i 
«ij@ 3 (<5t)ioTOTi_ 3 QjQcuioffTn' gujn'^ijn'go npjg (stu[titqj) 

ffrniajyjLDGioffT! ffrrGafg ^irrmorr! 

LD05T^rr[r uffiijuorrsrTigrT? G^syiiffisifleffr ffrr[T£ijy,LDG<o5T! 

urriTGU^l LDsrorrTGTTioffTrTeb Q^rrLpuQurbp^ ^l0syi£)_GujrTG«iT! ^l£Uffi(ff,LiSl 



LDsrorrrsrTioffTrTsb ajsssrrijffiuQurfiGrDrTGeiir! u[rrrurrG65T! CTciflGiurnfleir <sjti(dG>ld 
erriTsuyjLDGioffT! ffrrGafg ^ijniDn! 

LD65T^rr[r uffiijeonan^rr? G^aJiifficiflejr ffrTmsijy,LDG«>T! 

(if) Qsli@ ^lissflanLDUjrTau uaiirB^g,) 

CT^llTUUL_rr^^io5TrT£b, CTQJSULDUJ(LpLb gJlU0rTlgll, 

(ffi 0 an£ror) ^sw^srorQLioffT, uso ffimsu(LpLb 

e_ 0 <£l<s Qffirrsw 5 ri£)_ 0 «ffi <3aj®p<3LDrT? ^liurTffiijnffeijrrTeb Gurrrripu Qunip 
ernisyyjLDGioffT! sriGa^ ^rruLDn! 

LD65T^rr[r uffirrisurran^rT? G^ajiifficifleifr ffmTajy,LD<3s5r! 

emTGyy,LDe5T - @0su«n65TU usMfliurrgj 2 _£U«rrsrTGsijrTeffT 

Kannada 

qa j. 75 sdad^diD njiDScd os&i) 

&0 

&i)cSr33c3 OS)C0d cSc&SSc) 
w. Eosd.de dE±>(^)0d Eosrf ddos 
Edd Edd. Edosdd Ged aodose ('rod') 

ao dO Q V €$s 

ai ediDdiD E±orfDd EdjsGfe^GGdG 

o o V / 

E±odD osd dras E3d aSdoaddD 

o o 

&±> ^fd'jdoai) a3d ssoEdDodo 

o vo/ 

3drb(a£>)ra Edeto dod (;osqT) 

Malayalam 

oJ. CTUOCOJg'Dffl CnjOGdBoffl) (00(2 

fflODCTUOCO nJSJdEb (00(30 G(3CU(0)0 ((TU0(0j) 

(mo. oJ0(0J(0)°l (0(2(6nr>0)(0sJl(0) ojora (0120 

oJ(0)1 (11(73^ n_l(00(0)o_l(0 (3°1(1D 6rilG(nJ00 ((TU0(0j) 
sJ. (2^0) (20S(eJ0)(\J0l(D(3l 

(2^(73^ (OOdBo 07J(30 6)CU(0) 6)S(73;^(7)^ 
dft>(^ dft.((3)CD^J ail© dft>0&J(2^(7^ 

dft.(oa)^(^jj)6rf)cuo cua&JODO (0)^oco(oos or^to) (ouo©j) 

Assamese 

*r. 


WTR ^ (Mvsf (3Tt^) 
W. ^T( c tt)ib'o • 9 tt T r Wf 



,p tfw <C3it (dt^) 

F. ^ W 1 ^(df)fw# 

MT Mft CM) GSr^TM 

CK CK CkCk 0\ 

W(^HF fM MWM 

CN CNCN Os Os 

M'QQp'Q 41*1*11 MtMFS? ^W (dM) 

Bengali 

*r. dRtwfa mww 
M Mft CMW r (srtf ) 
v 5 T. ^T( c Tf)fb'o dfF ?[M 

' 9 tfw Wd <Uit (dt^) 

f. ^ ^r MiKwofw# 

Ml Mft C< vd CMWFF 

Os Os OsOs CK 

W(^HF fM WMm 

CK CKCK CK CK 

M'QQp'Q <HMTt MtMFS? (dt^) 

Gujarati 

U. ?-Ll4ch1h $-LL^cl ?lh 

H4$-LL? HC-5 ?L£L Idcll (?il4) 

*H. HLcfctl ?H(^LL)K.d HL6. ?HL 

Ufcl d<*l H?LcH? £ld (£-l|c[) 

«l. H| H|°L HLd(£U)[SdE 
?L5 ?-L£l 4 cl 
5j< 5(0^ siand 
5?d(*l)l?S dC-ldL c4l°l?l c Y del (2-11.4) 

Oriya 

0- giQlSOlfl 0I6QG QI0 

0G0IQ QffiG QIQI 6Q8GI (018") 

\ 



21- 010*01 00(611)00 010 001 

00 9QH 00100 010 0601 (019") 

0 - 0 Q 0 QQ 010 ( 01)000 

a. a a. a 

00 OIG 001 690 6Q000 

a a a a a 

QG G(G)00 00 QIO0O 

cx a a a a 

GOQ(G)&> 96001 GHIOOIQ OG (019") 

cx cx cx 

Punjabi 

U. TTf§H TN3 

HTFPe MHof e^e 1 efe? 1 (TTf ) 

*f. IVW3\ eH^feee ire rJ-T 

ufe <^ree ijgw ete er?r (TTf ) 
e. ye yen T-refn^ferfe 
H*e d'H ne 1 Hreer 

ee oc(ee)rte fee oTHHr 
een(e)ee 3WH re (nre) 



